United Nations Development Programme in Ukraine

UNDP/GEF Project “Strengthening the governance and financial sustainability of the national protected area system in Ukraine”

	AGREEMENT 2009/
BETWEEN UNDP AND ____________________ 

	ДОГОВОР 2009/ 

МЕЖДУ ПРООН И ________________________

	This Agreement (hereinafter referred to as the “Agreement”) has been made between the United Nations Development Programme, represented by Mr. ________________, UNDP Resident Representative and UN Resident Coordinator in Ukraine, acting in line with agreement between UN and the Government of Ukraine of 06.10.92 (hereinafter referred to as “UNDP”) and ________________ represented by Mr./Ms. _________ (hereinafter referred to as XXX) for implementing the project on ecotourism potential development within the territories of Shatsk/Liubeshiv/Zarichne rayon.
	Настоящий договор (далее по тексту «Договор») заключен между Программой Развития Организации Объединенных Наций, в лице г-на ____________________, Постоянного Представителя ПРООН и Координатора Системы ООН в Украине, действующего на основании договора между ООН и Правительством Украины от 06.10.92 года (далее по тексту «ПРООН»), и __________________, в лице г-на/г-жи ________________ (далее по тексту XXX) об осуществлении проекта по развитию экотуристического потенциала Шацкого/Любешовского/Заричнянского района.

	WHEREAS UNDP is acting in line with the Country Programme Action Plan (CPAP), the Project Document of UNDP/GEF Project “Strengthening the governance and financial sustainability of the national protected areas system in Ukraine” (UNDP/GEF Project), signed оn the _________________, Regulations on the Mini-Project Programme of UNDP/GEF Project, and 2009 UNDP/GEF Project Annual Work Plan (AWP).
And

Whereas UNDP desires to support projects on ecotourism potential development within the territories of Shatsk/Liubeshiv rayon in the context of UNDP/GEF Project “Strengthening the governance and financial sustainability of the national protected areas system in Ukraine” by the implementation of the project “__________________” (hereinafter referred to as “the Project”) in _____________, to be financed in part by UNDP and on the terms and conditions hereinafter set forth, 
	Принимая во внимание, что ПРООН действует в соответствии с Планом действий программы ПРООН в Украине (ПДПУ), проектным документом Проекта ПРООН/ГЕФ «Укрепление управления и финансовой стабильности национальной системы природоохранных территорий в Украине» (Проект ПРООН/ГЕФ), подписанным ______________, Положением о Программе мини-проектов Проекта ПРООН/ГЕФ и Рабочим Планом Проекта ПРООН/ГЕФ на 2009 год. 
И

Принимая во внимание цель ПРООН по поддержанию проектов по развитию экотуристического потенциала Шацкого/Любешовского района в рамках Проекта ПРООН/ГЕФ «Укрепление управления и финансовой стабильности национальной системы природоохранных территорий в Украине», посредством внедрения проекта «_________________________» (далее по тексту «проект») в ________________, частично финансируемого ПРООН согласно условиям настоящего Договора,

	And

WHEREAS the XXX is ready and willing to accept such funds from UNDP for the above-mentioned activities and the engagement of services for UNDP on the above-mentioned terms and conditions.
	И

принимая во внимание желание и готовность XXX принять финансирование от ПРООН по выполнению вышеупомянутых мероприятий и обязательств по отношению к  ПРООН на указанных условиях.

	NOW, therefore, the parties hereto agree as follows:
	Стороны настоящим договором согласились о нижеследующем:
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1.1
	Responsibilities of XXX as recipient institution:
The XXX agrees to undertake the activities described in the attached Annex A, which forms an integral part of this Agreement and in the Project Proposal and the subsequent release of funds in tranches. XXX agrees to provide co-financing in terms of money in the amount up to UAH       (    ), according to the schedule of the project budget set out in Annex B. None of the funds provided pursuant to this Agreement may be used by XXX for any purpose other than those expressly set forth in Annex A. 

	1

1.1
	Обязательства XXX как организации-реципиента:

XXX согласна проводить деятельность, оговоренную в Приложении А, которое является неотъемлемой частью настоящего договора, и проектном предложении, и принять последующее финансирование в форме траншей. XXX обязуется обеспечить софинансирование проекта, как в денежной форме в сумме, не превышающей ___________ грн. (    ), в соответствии с графиком бюджета проекта, изложенного в Приложении В. Никакая часть из средств, перечисленных XXX в рамках настоящего Договора, не может быть использована на цели, отличные от изложенных в Приложении А. 


	1.2
	All procurement procedures made under this Agreement should follow the rules of UNDP, according to principals of transparency and competition as stated in Annex E.
	1.2
	Все осуществленные закупки по этому договору должны осуществлятся соответственно с правилами ПРООН, отвечать принципам открытости и конкурентности, как изложено в Приложении Е. 


	1.3.
	The XXX undertakes to provide progress and finance reporting, including final report, over the activities and funds received (in Ukrainian). Reports should be accompanied with complete set of the supporting documentation proving correct funds utilization.
	1.4
	XXX обязуется предоставлять финансовую отчетность и отчет о выполненных работах, в т.ч. окончательный отчет, по проведенной деятельности и полученным средствам (на украинском языке). Отчеты должны сопровождаться полным набором соответствующей документации, подтверждающей использование средств по назначению.


	1.4.
	The XXX undertakes to set due oversight function over resources allocated by UNDP. In case of not meeting requirements of the present agreement, the XXX recognizes that the payment under the present agreement may be decreased.
	1.5.
	XXX обязуется осуществлять бдительный контроль над средствами, предоставленными ПРООН. XXX признает, что в случае несоответствия требованиям данного договора выплата по нему может быть снижена.


	1.5.
	The XXX agrees to reach the performance targets contained in the Annex A and in the grant application. If the XXX fails to meet its responsibilities, then this will be considered grounds for the UNDP to suspend any further financing. This suspension shall remain in effect until the XXX has achieved the target.
	1.6.
	XXX обязуется достигать поставленных целевых показателей, содержащихся в Приложении А и заявке на получение гранта. Если XXX не выполняет обязательства, для ПРООН это может быть основанием для приостановления дальнейшего финансирования. Эта приостановка действует до тех пор, пока XXX не выполнит поставленных целей.


	1.6.
	The XXX undertakes to inform UNDP (with reference “For UNDP/GEF Project”) about any problems it may face in attaining the objectives agreed upon in the present agreement.
	1.7
	XXX обязуется информировать ПРООН (c пометкой «для Проекта ПРООН/ГЕФ») о любой проблеме, с которой она может столкнуться в процессе достижения целей, оговоренных в этом договоре.
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2.1
	Responsibilities of UNDP:
UNDP agrees to provide non-repayable financial assistance to the XXX for implementation of the project and make the payments specified in Article 4 below.
	2

2.1


	Обязательства ПРООН:

ПРООН обязуется оказывать безвозвратную финансовую помощь XXX для реализации проекта и совершать выплаты, оговоренные в статье 4, приведенной ниже.


	2.2


	UNDP reserves the right to suspend, cancel and return the fund from the XXX in the case of non-effective performance of the project.
	2.2
	ПРООН оставляет за собой право приостанавливать, отменять и возвращать средства со счета XXX в случае неудовлетворительной реализации проекта.
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	Duration 

The present Agreement will come into effect upon signature by both parties and shall be effective until all responsibilities of the parties have been fulfilled.  It can be extended, if necessary, by an amendment signed by both parties.
	3
	Продолжительность действия договора

Настоящий Договор вступает в силу с момента подписания его обеими сторонами и действует до выполнения сторонами своих обязательств в рамках этого договора. Договор может быть продлен по необходимости путем внесения дополнений, подписанных обеими сторонами.


	4

4.1
	Payments

UNDP shall provide funds to the XXX in the amount up to UAH       (    ), according to the schedule of the project budget set out in Annex B and scheme set below. Payments are subject to the XXX meeting the outputs as specified in the Annex A: 
(i) 15% of the Agreement amount – within 10 banking days upon signature of this Agreement.

(ii) 75% of the Agreement amount - upon submission of a periodic progress and financial report (Annex-D) and signature of Intermediate Certificate of performance on completion of Activity 1 mentioned in the Annex-A. It is stipulated that a recipient must invest 50% of personal cash contribution by this time.
(iii) 10% of the Agreement amount - upon submission of final progress and financial report (Annex-C) and signature of Certificate of performance on completion of 100% of the works mentioned in the Annex-A.
	4

4.1
	Выплаты

ПРООН обязуется предоставить XXX денежные средства в сумме, не превышающей                   грн. (    ), в соответствии с графиком бюджета проекта, изложенного в Приложении В и схеме, указанной ниже. Выплаты осуществляются при условии, что XXX достигает целевых результатов, указанных в Приложении А:

(i) 15% суммы Договора в течение 10 банковских дней после подписания настоящего Договора.

(ii) 75% суммы Договора после подачи периодического финансового отчета и отчета о состоянии работ (Приложение D) и подписания Промежуточного Акта выполненных работ по Мероприятию 1, указанному в Приложении А. Обязательным условием транша является факт 50%-ного денежного софинансирования получателем гранта.
(iii) 10% суммы Договора после подачи окончательного финансового отчета и отчета о состоянии работ (Приложение C) и подписания Акта о выполнении 100% всех работ, указанных в Приложении А.


	4.2.
	Payments are made in Ukrainian Hryvnyas.
	4.2.
	Все платежи осуществляются в украинских гривнах.


	4.3
	The amount of payment is not subject to any adjustment or revision because of price or currency fluctuations or the actual costs incurred by the XXX in the performance of the Agreement. 
	4.3
	Сумма выплаты является окончательной и не может быть изменена/пересмотрена  вследствие колебаний цен или курсов валют, либо превышения запланированных расходов, понесенных XXX в ходе выполнения Договора.


	4.4.
	All payments to the XXX shall be made in the form of bank transfers  into account of the XXX:

Account: 
Bank Name
MFO: 
Code: 
	4.4
	Все платежи для XXX осуществляются путем банковского перевода на счет XXX:

р/с 
Название банка
 МФО 

ОКПО 
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5.1
	Records, Information and Reports
XXX shall maintain clear, accurate and complete records in respect of the funds received under this Agreement. XXX’s books and records shall be maintained in such a manner that the receipts and expenditures of the funds will be shown separately on such books and records in an easily checked form
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5.1
	Учёт, информирование и отчётность

XXX должен аккуратно вести ясную, точную и полную отчетность относительно средств, полученных по настоящему Договору. Бухгалтерские книги и отчетность XXX должны вестись в легко проверяемой форме, а приход и расход средств должны быть отделены друг от друга.


	5.2
	XXX shall furnish, compile and make available at all times to UNDP any records or information, oral or written, which UNDP may reasonably request in respect of the services performed by the XXX.
	5.2
	По первому требованию ПРООН XXX готовит, составляет и предоставляет любые отчеты и информацию по выполненным XXX работам в письменной или в устной форме, как того требует запрос ПРООН.


	5.3
	All further correspondence regarding the implementation of this Agreement should be addressed to:

For UNDP:




UNDP/GEF Project “Strengthening the governance and financial sustainability of the national protected areas system in Ukraine”
Klovsky Uzviz 1, Kyiv, 01021, Ukraine 

XXX Теl./fax: 
	5.3
	Вся последующая корреспонденция по выполнению данного Договора направляется по адресу:

Для ПРООН:

Проект ПРООН/ГЕФ «Укрепление управления и финансовой стабильности национальной системы природоохранных территорий в Украине»

Кловский спуск, 1 г. Киев, 01021, Украина
XXX Тел./факс: 


	5.4
	The XXX should provide UNDP with progress and finance reporting for obtaining further financing under set payments scheme.
	5.4
	XXX должна предоставлять ПРООН отчеты о состоянии работ и финансовые отчеты с целью получения дальнейшего финансирования по схеме оплаты, описанной выше.


	5.5
	Within ten days after completion of project activities the XXX shall provide UNDP a final report with respect to all expenditures made from such funds and indicating the progress made toward the goals of the activities undertaken, utilizing the reporting format contained in the annex to the present agreement (Annex-C). 
	5.5
	В течение десяти дней после завершения мероприятий по проекту, XXX должна предоставить ПРООН окончательный финансовый отчет о всех расходах, произведенных из этих средств, с указанием прогресса в достижении целей проведенной деятельности, используя при этом формат отчетности, содержащийся в приложении к настоящему договору (Приложение С).
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6.1
	General Provisions

This Agreement, Annexes and the cost estimate of project attached hereto shall form the entire Agreement between XXX and UNDP, superseding the contents of any other negotiations and/or agreements, whether oral or in writing, pertaining to the subject of this Agreement.
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6.1
	Общие положения
Настоящий Договор, Приложения и Смета проекта  к нему составляют полный Договор между XXX и ПРООН; все предшествующие ему переговоры и/или соглашения, письменные или устные, касающиеся предмета настоящего Договора, теряют силу с момента его подписания.

. 

	6.2
	The XXX shall carry out all services under this Agreement with due diligence and efficiency.
	6.2
	все мероприятия по Договору выполняются XXX с надлежащей ответственностью, эффективно и вовремя.


	6.3
	Both the qualities of work and the progress being made toward successfully achieving the goals of such activities shall be subject to review by the UNDP. If at any time UNDP is not satisfied with the quality of work or the progress being made toward achieving such goals, the UNDP may to: (i) withhold payment of funds until in its opinion the situation has been corrected; or (ii) declare this Agreement terminated by written notice to the XXX, and/or seek any other remedy as may be necessary. The UNDP's determination as to the quality of work being performed and the progress being made toward such goals shall be final and shall be binding and conclusive upon the XXX insofar as further payments are concerned.
	6.3
	Качество работы и прогресс в достижении целей таких мероприятий подлежат проверке со стороны ПРООН. Если ПРООН в любой момент времени не удовлетворена качеством работ или прогрессом в достижении этих целей, то ПРООН может: (i) удерживать выплату до тех пор, пока ситуация, по мнению программы, не изменится; или (ii) объявить этот Договор разорванным путем письменного уведомления XXX и/или изыскивать любые другие необходимые меры. Решение ПРООН касательно качества проводимой работы и прогресса в достижении целей является окончательным,  обязательным и решающим  для XXX в вопросе о дальнейших выплатах.


	6.4
	UNDP undertakes no responsibilities in respect of life, health, accident, travel or any other insurance coverage for any person who may be necessary or desirable for the purpose of this Agreement or for any personnel performing services under this Agreement. Such responsibilities shall be borne by the XXX.
	6.4
	ПРООН не несет никакой ответственности за страхование в отношении жизни, здоровья, поездок, несчастных случаев или любое другое страхование для любого лица, чьи услуги необходимы либо могут понадобиться для выполнения этого Договора или для любого персонала, задействованного в выполнении работ по настоящему Договору. Такая ответственность возлагается на XXX.


	6.5
	The rights and obligations of the XXX are limited to the terms and conditions of this Agreement. Accordingly, the XXX and personnel performing services on its behalf shall not be entitled to any benefit, payment, compensation or entitlement except as expressly provided in this Agreement.
	6.5
	Права и обязанности XXX ограничиваются условиями настоящего Договора. Соответственно, любые услуги, выполненные членами XXX по своей инициативе и не оговоренные в настоящем Договоре, не подлежат компенсации и оплате.


	6.6
	The XXX shall be solely liable for claims by third parties arising from the XXX’s acts or omissions in the course of performing this Agreement and under no circumstances shall UNDP be held liable for such claims by third parties.
	6.6
	XXX несет полную ответственность за любые претензии от третьей стороны в отношении действий либо бездействий, допущенных XXX в ходе выполнения условий настоящего Договора. Ни при каких обстоятельствах ПРООН не является ответчиком по жалобам или претензиям третьей стороны.


	6.7
	Equipment (assets) purchased by the XXX with funds supplied by UNDP can be the property of the XXX only after the project completion and under the condition that it shall be used for the purpose indicated in the project proposal.
	6.7
	Оборудование (имущество), закупленное XXX на средства, выделенные ПРООН, может быть передано в собственность XXX только после завершения проекта и при условии, что оно будет использоваться только в целях, оговоренных в проектном предложении.

	6.8
	The XXX shall promptly return all funds that remain unutilised after completion of project activities to UNDP.
	6.8
	Все средства, оставшиеся неиспользованными после завершения работ по Договору, немедленно возвращаются XXX в ПРООН.

	6.9
	Either Party before completion of the Agreement may terminate this Agreement by giving twenty (20) days written notice to the other party. In the case of termination of the Agreement by the XXX, the XXX shall promptly return all funds received under this Agreement to UNDP.
	6.9
	Настоящий Договор может быть расторгнут до истечения срока его действия по инициативе любой из Сторон путем письменного уведомления другой стороны за двадцать (20) дней. В случае расторжения Договора по инициативе XXX, XXX немедленно возвращает все средства, полученные по Договору, ПРООН.

	6.10
	The XXX acknowledges that UNDP and its representatives have made no actual or implied promise of funding except for the amounts specified by this particular Agreement.  Although programme related documents may indicate a total amount of funds that could be available for this XXX, actual disbursements will be based upon the XXX meeting performance targets.  If any of the funds are returned to UNDP or if this Agreement is rescinded, the XXX acknowledges that UNDP will have no further obligation to the XXX as a result of such return or rescission.
	6.10
	XXX признает, что ПРООН  и ее представители не давали никакого действительного или подразумеваемого обещания в предоставлении финансирования кроме сумм, указанных в настоящем Договоре. Несмотря на то, что программная документация может указывать полную сумму средств, необходимых для данного XXX, фактическая выплата  будет производиться на основании результатов работы по достижению поставленных целевых показателей. Если какие-либо средства возвращены в ПРООН или если настоящий Договор расторгнут, XXX признает, что ПРООН не имеет дальнейших обязательств по отношению к XXX в результате такого возврата или расторжения.


	6.11
	No modification of or change in this Agreement, waiver of any of its provisions or additional contractual provisions shall be valid or enforceable unless previously approved in writing by the parties to this Agreement or their duly authorized representatives in the form of an amendment to this Agreement duly signed by the Parties hereto.
	6.11
	Никакие изменения или дополнения к настоящему Договору, отказ от какого-либо из его пунктов или внесение дополнительных пунктов не являются действительными, если они предварительно не согласованы в письменном виде Сторонами настоящего Договора либо их полномочными представителями в форме поправки к настоящему Договору и не подписаны должным образом.

	6.12
	Any controversy or claim arising out of, or in accordance with this Agreement or any breach thereof, shall unless it is settled by direct negotiation, be settled in accordance with the UNCITRAL Arbitration Rules as at present in force. Where, in the course of such direct negotiation referred to above, the parties wish to seek an amicable settlement of such dispute, controversy or claim by conciliation, the conciliation shall take place in accordance with the UNCITRAL Conciliation Rules as at present in force. The Parties shall be bound by any arbitration award rendered as a result of such arbitration as the final adjudication of any such controversy or claim.
	6.12
	Партнеры будут стремиться разрешить любое противоречие или претензию, которые могут возникнуть в связи с настоящим Договором или его нарушением, и достичь примирения путем прямых переговоров. Это примирение будет иметь место в соответствии с правилами примирения ЮНСИТРАЛ, действующими на настоящий момент.

Если противоречия или претензии не разрешены путем переговоров, они должны быть решены в соответствии с Арбитражными Правилами ЮНСИТРАЛ, действующими на настоящий момент. 

Партнеры обязуются подчиниться любому решению Арбитража,  как окончательному в разрешении таких разногласий или претензий.

	6.13
	Nothing in or relating to this Agreement shall be deemed a waiver of any privileges and immunities of the United Nations or UNDP.


	6.13
	Ничто, связанное с настоящим Договором, и никакая его часть не должны считаться отказом от каких-либо привилегий и иммунитета ООН и ПРООН.



	
	The present agreement is signed in two copies each being equally authentic in English and Russian language. In case of discrepancies in translation, priority is given to English language version.
	
	Данный Договор подписан в двух экземплярах, каждый экземпляр имеет одинаковую юридическую силу, как на английском, так и русском языках. В случае расхождений в переводах, преимущество отдается варианту на английском языке.


	
	IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of the parties have in person signed the present agreement on the dates indicated below their respective signatures.
	
	Настоящий Договор о Сотрудничестве подписан лично полномочными представителями сторон с датами, указанными ниже, и соответствующими подписями:

	
	On behalf of UNDP:

От имени ПРООН:

______________________________

UNDP Resident Representative/

UN Resident Coordinator in Ukraine

Постоянный Представитель ПРООН/

Координатор системы ООН в Украине

Date/Дата _________________ 2009

	
	On behalf of XXX:

От имени XXX:
______________________________

Head of XXX
Председатель XXX
Date/Дата _________________ 2009

	
	
	
	


	Annex A: 

	Приложение А:

	
Description of Services and Activities
	Описание услуг и мероприятий

	In partnership with UNDP the XXX shall manage and implement the project “__________________” in ___________, aiming to enhance the ecotourism potential within the territories of Shatsk/Liubeshiv/Zarichne rayon and strengthen the development of the communities to a broader perspective in their localities.
	В  сотрудничестве  с  ПРООН  XXX должна  осуществлять  управление  и  реализовывать  проект  «____________» в __________  с  целью  повышения экотуристического потенциала Шацкого/Любешовского/Заричнянского района  и развития  сообществ  в  местах  их  проживания.

	Specific Activities that the XXX shall perform:

1. Purchase of: 
2. Instalation of...

3. Implementing…
4. Monitor project implementation with the active participation of community members and the partner organizations and institutions.
5. Ensure timely and proper reporting to the UNDP/GEF Project and other relevant organizations.

	XXX должна  осуществлять  следующие  конкретные  мероприятия:
1. Приобретение материалов: 
2. Установка...
3. Выполнение задач по...
4. Осуществление  мониторинга  реализации  проекта  с  привлечением  к  активному  участию жителей  громады, партнёрских  организаций и  учреждений.
5. Обеспечение  своевременной  и  надлежащей  отчетности  для  Проекта ПРООН/ГЕФ  и  других  задействованных  организаций.




On behalf of UNDP                                                                                                     On behalf of XXX
От имени ПРООН                                                                                                       От имени XXX
________________                                                                                                     __________________

	Annex B: Project Budget 

	Приложение В: Бюджет проекта 

	Project Number: Ref. # 

	Номер Проекта: Ref. # 


	Project Title: 
	Название Проекта: 

	Name of the XXX:
	Название XXX: 

	Amount of Grant: 

UAH     
	Сумма предоставляемого гранта: 

        грн.

	Total Amount of Project Funds: 

UAH     
	Полная сумма проекта: 

        грн.

	Date of signature of the Agreement:
	Дата подписания Договора:


	General category of expenditures in UAH
Виды расходов в грн.
	Month/
Месяц
	Amount of grant/Сумма гранта
	Amount of co-financing /Сумма софинансиро-вания
	Amount received from other sources of funding /Сумма, полученная из других источников финансирования
	Total/

Всего

	Procurement of materials / Приобретение материалов…
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	Total/Всего
	
	
	
	
	


Payments Schedule:/График оплаты
	Этапы/Milestones
	

Платежи / Installments
	Сумма (грн)/

Amount

(UAH)
	Предполагаемый срок  /Date foreseen

	1
	15% of the Agreement amount – within 10 banking days upon signature of this Agreement / 15% суммы Договора в течение 10  банковских дней после подписания настоящего Договора.
	
	

	
	Balance/Баланс:
	
	

	2
	75% of the Agreement amount - upon submission of a periodic progress and financial report (Annex-D) and signature of Intermediate Certificate of performance on completion of Activities-1 mentioned in the Annex-A / 75% суммы Договора после подачи периодического финансового отчета и отчета о состоянии работ (Приложение D) и подписания Промежуточного Акта о выполнении работ по Мероприятиям 1 согласно Приложению А:
	
	60 days after signing the agreement

/60 дней после подписания договора

	
	Balance/Баланс:
	
	

	3
	10% of the Agreement amount - upon submission of final progress and financial report and signature of Certificate of performance on completion of 100% of the works mentioned in the Annex-A / 10% суммы Договора после подачи окончательного финансового отчета и отчета о состоянии работ и подписания Акта о выполнении 100% всех работ, указанных в Приложении А:
	
	180 days after signing the agreement

/180 дней после подписания договора

	
	Balance/Баланс:
	0,00
	


Prepared by/Подготовлено:

On behalf of UNDP                                                                                                     On behalf of XXX  

От имени ПРООН                                                                                                       От имени XXX
________________                                                                                                     __________________

Annex C: Final progress and financial report
Приложение С: Окончательный финансовый отчёт и отчет о состоянии работ

Instructions/Инструкции
1.
Provide a complete report, if necessary use separates pages/Предоставьте полный отчет, при необходимости используйте отдельные страницы.

2.
Include a final financial report (with all the supporting documents) that shows the breakdown of costs/Включите окончательный финансовый отчет (со всеми сопровождающими документами), с детальным указанием видов расходов.               

3.
Submit the final progress report and the financial report to the Mini-Project Coordinator/Предоставьте окончательный отчет о состоянии работ  и финансовый отчет координатору Программы мини-проектов.

I. Contractor/Подрядчик
Name of XXX providing the report/Название XXX, предоставляющей отчет:

Address/Адрес:

Person in charge of the progress report/Лицо, ответственное за отчет о состоянии работ:

II. Identification of the project/Данные по проекту
Name of the project/Название проекта:

Agreement number/Номер Договора: 
Location/Месторасположение
Start-up Date/Дата начала:




Completion Date/Дата завершения:                       

III. Budget and finance/Бюджет и финансирование
Total Project Cost/Общая стоимость проекта:

Amount received under this Agreement/Сумма, полученная по настоящему Договору:

Amount of co-financing from XXX/Сумма софинансирования со стороны ХХХ:
Amount received from other sources of funding/Сумма, полученная из других источников финансирования:

	General category of expenditures in UAH
Виды расходов в грн.
	Month/
Месяц
	Amount of grant/Сумма гранта
	Amount of co-financing /Сумма софинансиро-вания
	Amount received from other sources of funding /Сумма, полученная из других источников финансирования
	Total/

Всего

	Procurement of materials / Приобретение материалов…
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	Total/Всего
	
	
	
	
	


IV. Activities/Мероприятия 
Activities Performed under this Agreement/Мероприятия, проведенные по настоящему Договору:

V. Results/Результаты:
Describe to what extent the objectives of the Agreement were accomplished/ Опишите, в какой степени были выполнены цели и задачи по настоящему Договору:

Describe the immediate benefits received by the participants and/or the recipient communities/Опишите прямые выгоды, полученные участниками и/или сообществами-реципиентами:

Describe long-term benefits/Опишите долгосрочную пользу:

VI. New Developments and unexpected difficulties/problems/Новые непредвиденные обстоятельства и  трудности/проблемы:
New Developments and unexpected difficulties during the implementation of the project/ Новые непредвиденные обстоятельства  и трудности/проблемы в процессе реализации проекта:

Actions taken to solve them/Меры, предпринятые для их устранения:

VII. Remarks/lessons learned/Примечания/вынесенные уроки:
Date/Дата:____________________

Prepared by/Подготовлено__________________

Annex D: Periodic Progress and Financial Report   

Приложение Д: Периодический финансовый отчет и отчет о состоянии работ
Name of XXX providing the report/Название XXX, предоставляющей отчет:

Address/Адрес:

Person in charge of the progress report/Лицо, ответственное за отчет:

Project Title: _____________________________________________________________

Название проекта:__________________________________________________________

Date of signature of the Agreement_________
Дата подписания Договора________
FOR THE PERIOD COVERING FROM____________TO____________

ПЕРИОД С _____________________ ДО_______________________

	General category of expenditures in UAH
Виды расходов в грн.
	Month/
Месяц
	Amount of grant/Сумма гранта
	Amount of co-financing /Сумма софинансиро-вания
	Amount received from other sources of funding /Сумма, полученная из других источников финансирования
	Total/

Всего

	Procurement of materials / Приобретение материалов…
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	Total/Всего
	
	
	
	
	


Total Amount of Project Funds Under the Agreement/Общая сумма проекта по Договору::_________
Total Amount of Grant Funds Under the Agreement/ Общая сумма гранта по Договору:_________


Tranche of Grant Funds already advanced
/Выделенный к настоящему времени транш гранта:..........................

Amount of expenditures of grant funds/Сумма расходов по гранту:..........................

Funds requested/Запрашиваемое финансирование:..........................

Activities/Мероприятия 
Activities Performed under this Agreement/Мероприятия, проведенные по настоящему Договору:

Results/Результаты:

Describe to what extent the objectives of the Agreement were accomplished/ Опишите, в какой степени были выполнены цели и задачи по настоящему Договору:

Certified by/Заверено: ________________ 

Name and signature of the Representative of XXX/Имя и подпись Представителя XXX
Date/Дата:____________

XXX is responsible for compiling and providing all supporting documentation or information related to this report at the request of UNDP /

XXX несет ответственность за составление и предоставление всей сопровождающей документации или информации, имеющей отношение к этому отчету по запросу ПРООН. 

	Annex E 

(abbreviate of UNDP procurement rules and procedures)


	Приложение E 

(выдержки из  правил и процедур ПРООН по закупкам)

	The equipment/ materials/ works/ services specified in the Agreement shall be procured and reported according to the following rules:

(a) Merchandise valued up to USD 100 (in UAH equivalent) may be purchased directly from the market by cash. Cash procurement should be limited. Where possible cash payments should be avoided and replaced by the bank transfers (reporting documents: 1. cash voucher; 2. invoice, cash-memo or bill of quantities with stamp “paid” and 3. receipt for cash order).

(b)  
Merchandise valued from USD 100 to USD 2,500 (in UAH equivalent) is purchased by means of bank transfer based on the invoice/ statement/ agreement (reporting documents: 1. bank payment order; 2. supporting document according which payment was made; 3. statement (for works/ services); 4. bill of quantities (for materials/ equipment)).

(c) 
Merchandise valued from USD 1,000 to USD 10,000 (in UAH equivalent) should be purchased through quotations. At least 3 competitive offers/invoices should be received from at least 3 independent suppliers for the same goods/services. Payment will be undertaken by means of bank transfer (reporting documents: 1. bank payment order; 2. supporting document according which payment was made; 3. statement (for works/ services); 4. bill of quantities (for materials/ equipment)).

(d)
Merchandise valued from US$ 10,000 (in UAH equivalent) should be purchased through assessment of the competitive quotations (at least 3), based on the conformity with specifications, delivery schedules and prices and with mandatory issuance of the contract that should be signed by the supplier and the XXX. The procurement is reviewed by the Procurement Committee (representatives from, XXX, UNDP) and selection minutes are signed. For payment XXX should have: quotations, selection minutes, contract It is advisable to place announcement on the expected procurement to local newspapers. Payment will be undertaken by means of bank transfer (reporting documents: 1. bank payment order; 2. supporting document according which payment was made; 3. statement (for works/ services); 4. bill of quantities (for materials/ equipment); 5. quotations, 6. selection minutes, 7. contract).


	Оборудование/ материалы/ работы/ услуги, указанные в Договоре, должны закупаться согласно следующим правилам:

(а)  Товары и услуги стоимостью до USD 100 (в гривневом эквиваленте) могут покупаться за наличные Покупки за наличные должны быть ограниченными. Где возможно, необходимо осуществлять оплату с помощью банковского перечисления (отчетные документы: 1. кассовый чек; или 2. счет, товарный чек или накладная со штампом «оплачено» и 3. квитанция к приходному кассовому ордеру). 

(b)   Товары и услуги стоимостью от USD 100 дo USD 2500 (в гривневом эквиваленте) оплачиваются только с помощью банковского перечисления согласно счета/ накладной/ договора/ акта (отчетные документы: 1. платежное поручение из банка; 2. документ, указанный в назначении платежа в платежном поручении; 3. акт выполненных работ (в случае оплаты услуг или работ); 4. накладная (в случае оплаты за материалы/ оборудование)). 

(c)  Товары и услуги стоимостью от USD 2,500 дo USD 10,000 (в гривневом эквиваленте). При такой стоимости необходимы 3 альтернативных предложения/ счета от разных поставщиков. Оплата только с помощью банковского перечисления (отчетные документы: 1. платежное поручение из банка; 2. документ, указанный в назначении платежа в платежном поручении; 3. акт выполненных работ (в случае оплаты услуг или работ); 4. накладная (в случае оплаты за материалы/ оборудование)).

(d)  Товары и услуги стоимостью от USD 10,000 (в гривневом эквиваленте) должны приобретаться с помощью оценки конкурентных предложений (не менее трех), основанных на соответствии спецификации, графику поставки товаров/ выполнения работ/услуг и ценах, и обязательного заключения контракта, который должен быть подписан поставщиком и РОО.  Процедура оценки/ выбора поставщика должна осуществляться на заседании  Комитета по закупкам (в состав должны входить представители РОО, ПРООН). В результате должен быть подписан протокол. Для проведения платежа необходимо иметь: конкурентные предложения,  протокол, контракт. Желательно разместить объявления в местных газетах с информацией о предстоящей закупке. Платежи должны осуществляться только с помощью банковского перечисления (отчетные документы: 1. платежное поручение из банка; 2. документ, указанный в назначении платежа в платежном поручении; 3. акт выполненных работ (в случае оплаты услуг или работ); 4. накладная (в случае оплаты за материалы/ оборудование); 5. конкурентные предложения, 6. протокол, 7. контракт).  


On behalf of UNDP:





On behalf of XXX:

От имени ПРООН:





От имени XXX:

_____________________________



______________________________
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